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 منطبق با نظر گزارش میراث نیست.
ً
●  آرای مندرج در نوشته‌ها لزوما

●  گزارش میراث در پذیرش و ویرایش مقالات مختار است.
●  نقل مطالب این نشریه با ذكر مأخذ مجاز است.

●  مقالاتی كه پذیرفته نشده‌اند، بازگردانده نمی‌شوند.
ور با تأیید نویسندگان به چاپ خواهد رسید. ●  نسخۀ ویراسته و نهایی مقالات، حتی‌المقد

از نویسندگان می‌خواهیم به نكات زیر توجه فرمایند:

، مجله از چاپ  ● مقالات ارســالی نباید پیش‌تر در نشریه‌ای منتشر، یا همزمان به نشــریات دیگر تحویل شده باشد؛ در غیر این صورت

ور است. دیگر مقالات نویسنده معذ

●  نوشته‌های خود را به‌صورت تایپ‌شـده با نرم‌افـزار Word و به نشـانی gozaresh@mirasmaktoob.ir بفرستید.

ول‌ها و نمودارها جداگانه و با فرمت JPEG یا TIFF ارسال شوند. ●  تصاویر، جد

لاعات كامل كتاب‌شناختیِ مقالۀ ترجمه‌شده فرستاده‌شود.
ّ
●  به‌همراه مقالات مترجم، رونوشت متنِ اصلی و اط

●  در مقالاتِ نقد و بررسی، لازم است تصویر روی جلد كتاب، نیز مشخصات كتاب‌شناختیِ آن درج شود؛ شامل موارد زیر:

نام مؤلف. عنوان كتاب. نام مصحح/ مترجم. محل چاپ: ناشر، سال چاپ.

●  ارجاعات به‌صورت زیر تنظیم شود:

: افشار، 1389: 212(.
ًً
نام خانوادگی، تاریخ انتشار: ]جلد/[ شمارۀ صفحه )مثلا

 تبصره: اگر ارجاع بعدی به اثری دیگر از همان نویســنده باشــد، به‌جای نام خانوادگی: همو؛ اگر ارجاع بعدی به همان کتاب باشد،

به‌جای نام خانوادگی و تاریخ نشر: همان؛ اگر ارجاع بعدی عینِ ارجاع قبلی باشد: همانجا.

 اشهرِ مؤلفان، بدین شیوه تنظیم شود:
ِ
●  کتابنامه در پایان مقاله به‌ترتیب الفبایی، بر اساس نام خانوادگی یا نام

کتاب: نام خانوادگی/ نام اشــهر، نام )تاریخ انتشــار(. عنوان کتاب. ]نام مترجم، مصحح و...[. ]شمارۀ ویراست[. محل نشر: ناشر. 

: آذرنوش، آذرتاش )1387(. چالش میان فارسی و عربی. ویراست دوم. تهران: نشر نی.(
ًً
)مثلا

مقاله در مجله: نام خانوادگی، نام )تاریخ انتشار(. »عنوان مقاله«. ]نام مترجم[. نام نشریه، دوره یا سال، شماره: شمـــارۀ صفحـات. 

: صادقی، علی‌اشرف )1368(. »یک قاعدۀ آوایی«. مجلۀ زبانشناسی، سال ششم، ش2: 74-62.(
ًً
)مثلا

مقاله در دانشــنامه، مجموعۀ مقالات و...: نام خانوادگی، نام )تاریخ انتشار(. »عنوان مقاله«. ]نام مترجم[. در: نام دانشنامه/ مجموعۀ 

: خالقی مطلق، جلال )1381(. »اهمیتّ و خطر مآخذ جنبی در 
ً
مقالات. زیر نظر/ به‌کوشــش. محل نشر: ناشر. شــمارۀ صفحات. )مثلا

تصحیح شاهنامه«. در: سخن‌های دیرینه. به‌کوشش علی دهباشی. تهران: افکار. ص285- 312.(

: نیشابوری، معین‌الدین محمّد 
ً
دستنویس: نام اشــهر، نام. عنوان کتاب. شمارۀ دســتنویس و کتابخانه. تاریخ کتابت. نام کاتب. )مثلا

 ابی‌الخیر محمّد بن ابی‌بکر 
ّ
خ پنجشــنبه 4 جمادی‌الاول 680ق. به خط بن محمود. بصائر یمینی. دســتنویس ش3584 کتابخانۀ ملی تبریز. مورَّ

خراسانی تفتازانی.(

راهنمای نویسندگان و خوانندگان
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زمستان  1401 
]انتشار: زمستان 1403[

پس از جا‌یگی یرمغولان در ایران، شمار یاز واژه‌ها و 

 از 
ً
اصطلاحات مغول یب هزبان فارس یراه یافت کع همدتا

و  هستند  مغول ی مناصب  یا  دیوان ی اصطلاحات  گونۀ 

بیش‌ت رهم در اسناد و متون یچون تواریخ فارس یب هکار 

و  واژه‌ها  کاربرد  ک ه م‌یرسد  نظ ر ب ه این حال  با  رفت‌هاند. 

بیش  اوایل سدۀ هشتم،  تا  مغولی، دست‌کم  اصطلاحات 

نیازمند  جام هع طبقات  از  برخ ی و  بوده‌است  این‌ها  از 

نظر،  این  دلایل  از  یک ی بوده‌اند.  مفاهیمآ ن‌ها  با  آشنای ی

ق هدمت  ک است  فارس ی ب ه مغول ی لغت‌نام‌هها ی وجود 

نمونه،  برا ی اواخ رسدۀ هفتم م‌یرسد.  ب ه ازآ ن‌ها  برخ ی

)صحیح:  636 ق خ  مورَّ نسخ‌ها ی الطراز ی  ر
ّ
مبش نصرالله 

را  المغولیة  اللغة  فی  رسالة  باع نوان  اث یر از  686ق( 

شناسانده1 و توضیح داده ک هدربرگیرندۀ واژه‌ها یمغول ی

است  زیرنویس،  بص‌هورت  هرکدام،  فارس ی برابرها ی با 

 ر
ّ
 رالطرازی، 1966: 252/1-253(. مطابق توصیف مبش

ّ
)مبش

الطرازی، این اث رفقط شامل برگ‌ها ی166 تا 178 از یک 

مجمو هعاست، پس نباید اث رمبسوط یباشد، اماق دمتآ ن 

بسیارق ابل‌توجّ هاست.

همچنین یک لغت‌نامۀ مغول یب هفارس یورع بی2 موسوم 

743 ق خ  مورَّ مجمو‌هعا ی در  عجمی  و  مغلی  کتاب  ب ه

و  دارد4  تفاوت  در مص ر موجود  متن  با  ک ه موجود است3 

اگرچ هنم‌یدانیم در چ هزمان یتألیف شده، اما نگارشآ ن 
پیش از 743 قخواهد بود.5

 یکاربرد برخ یواژه‌ها/ اصطلاحات مغول یبص‌هورت 
ّ
حت

ن یدر برخ یسروده‌ها یفارس یدیده‌م‌یشود. برا ینمونه، 
ّ
تفن

پوربها یجامق یصیدۀ مغولی‌ها یدارد ک هاز ادوارق دیم بآ رن 

شرح نوشت‌هاند و ولادیمی رمینورسک ینیز شرح یبآ رن دارد 

از  مغولی ه یکق صیدۀ  همچنین   6.)MINORSKY, 1956(

ترمد  امراءع ظام  مدح  در  ابه یر ابادی7  ین 
ّ
صدرالد

مجموعۀ  در  شناخت‌هشدۀآ ن  رونویس  تنها  ک ه م‌یشناسیم 
10071 کتابخانۀ مجلس )ص113-114( مندرج است.8

نمون‌هها یپراکندۀ دیگ یراز یادکرد واژه‌ها یمغول یدر 

برخ یمتون نیز یافت م‌یشود ک هممکن است کم‌ت رب هچشم 

آیند. برا ینمونه، حمدالله مستوف یدر بخش جانورشناس ی

را  جانوران  مغول ی و  ترک ی نام  ک ه جا  ه ر القلوب،  نزهة 

م‌یدانسته،آ ن‌ها را یاد کرده‌است )نک.هعلق‌قآ یرفص ، 1399: 

س یو هشت(.

چنان‌ک هیاد شد،آ ن‌چ هاز واژه‌ها و اصطلاحات مغول ی

مناصب  و  دیوان ی گونۀ  از   
ً
ماندهع مدتا جا ی ب ر متون  در 

حکومت یاست، ک همفهوم دقیقآ ن‌ها درآ ن زمان نزد منشیان 

ص بوده و درآ ثار 
ّ
و مستوفیان دستگاه‌ها یحکومت یمشخ

آنان نیز ب هکار رفته، اما با گذشت زمان، کاربردآ ن‌ها منسوخ 

شده یا با تغییرات یدر زبان ب رجا یمانده‌است.

و یخرباه هژا و احلاطصاد یلوغم تر 

الوسایل الی الرسایل

ژعلص یفری آق قلعه

پژوهشگ رمتون، مؤسّسۀ پژوهش یمیراث مکتوب
alisafari_m@yahoo.com

21 مجامیع فارس یدر دارالکتب المصریه، ک هدر تلفیس کتابت  ب هنشانیِ  	.1

شده‌است.

در بخش‌هاآ یغاز نسخ هب هیادکرد برابرها یفارس یپرداخت هشده وع مدۀ  	.2

متن دارا یبرابرهارع یب یاست. این متن دارا یس هبخش اسماء و افعال 

و تفسی راسماء ترک یب همغول یاست ک هنخستین بخش بص‌هورت دستگاه ی

و دومین بخش با توجّ هب هزمان‌ها و حرفآ غازین افعالرع ب یتنظیم شده 

: سنجر=قتغوم( است.
ً
و بخش سوم شامل براب رمغول یالقابع ام ترک ی)مثلا

Or. 517 در کتابخانۀ دانشگاه لیدن. بخش مهمّ این مجموهع، ک ه 3.	ب هنشان ی

باع نوان  1894 ق سال  در  است،  ترک ی ب ه رع یب ی دستگاه لغت‌نامۀ  یک 

ترجمان ترکی و عربی منتش رشده‌است.

نسخۀ مص ربا یادکرد نام اعداد در مغولآ یغاز شده، اما مبحث اعداد درق سم  	.4

لطف  ب ه نسخ ه )این  )گ70ر(آ مده‌است.  لیدن  نسخۀ  متن  از  بیست‌ویکم 

پژوهشگ رگرامی،قآ ا یعل یعلسود‌یت، ب هدست من رسید؛ از ایشان سپاسگزارم(

چند واژۀ مغول یاین متن را در تصحیح بخش مغول یاین مقال هدر پاور‌یقها  	.5

نقل کرده‌ایم.

اینق صیده در خلال تصحیح دیوان پوربهای جامی توسّط دوستانم، دکت ر 	.6

بهروز ایمان یو دکت رمیلادع ظیمی، بررس یشده و در دست انتشار است.

7.	حرف دوم در نسخ هب‌ینقط هاست.

تاریخ   س‌یوپنجمآ ن  اث ر پایان  در  ک ه است  ارزشمند  و  کهن  8.	مجمو‌هعا ی

ۀ اباد ی 708 قثبت شده‌است )نظیر، 1388: 94-101(. از یک بیتق صید

ک ه دانست  م‌یتوان  کرده‌ایم  ـ  نقل  »سیوُرغامشی«  اصطلاح  ذیل  در   ـک ه

قصیده در دورۀ محمود غازان )حک. 694-703ق( سروده شده‌است.
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زمستان  1401 
]انتشار: زمستان 1403[

برا یدست‌یاب یب همفهوم دقیق برخ یواژه‌ها، م‌یتوان از 

ریش‌هشناس  یـ  و   ـواژه‌شناس ی زبان ی راه‌کارها ی یا  منابع 

 ـب‌هویژه اصطلاحات ـ  بهره برد، اماآ گاه یاز برخ یموارد 

این  دقیق  ترعیف  حاو ی متون ی ک ه است  نیازمندآ ن 

اصطلاحات بلق همآ گاهان همان دوره در دسترس باشد. در 

کتاب کهن‌ترین فرهنگ‌نامۀ فارسی دانش استیفا ب هشمار ی

فی  المرشد  متن  در  ترعیف‌شده  اصطلاحات  این‌گون ه از 

الحساب )نگاشتۀ 691ق( پرداخت هشده‌است ) هعلق‌قآ یرفصو 

از  برخ ی ترعیف  نیز  کنون ی مقالۀ  در  و   )1395 ایرانی، 

اصطلاحات را ک هدر بخش یاز متن کهن فارس یالوسائل 

8ق(  سدۀ  اوایل  یا   7 سدۀ  اواخ ر نگاشتۀ   
ً
)احتمالا الرّسائل  الی 

آورده شده، بررس یخواهیم کرد.

دربارۀ اسولائ لا یلارّلسائل

 کوتاه درآ موزش 
ً
الرّسائل اث یرنسبتا الوسائل الی  کتاب 

منشآت  از  نمون‌ههای ی یادکرد  و  ترسّل  مات ی
ّ
مقد قواعد 

خطاب ب هطبقات گوناگون است ک هب ههفت »باب« بدین 

رقار بخش‌بند یشده‌است: 

ـ مات )65پ-66ر( ـ
ّ
باب اوّل: در مقد

ـ و ـ وزرا  و  امرا  و  ب هسلاطین  مکتوبات  در  ود م:  باب

حجّاب و تبع ایشان )66ر-69ر( 

ـ فقها ـ و  افاضل  و  لع هما  ب مکتوبات  در  بابس یوم: 

)69پ-72پ( 

ـ ا و ـ
ّ
باب چهارم: در مکتوبات ب هارقبا و اصحاب و اود

احباب )72پ-79پ( 

ـ باب پنجم: در مکتوبات تهان یو تعاز یو اشارت ب هـ

جواب مکتوب )79پ-84ر( 

ـ مترّف قـ چند  عات ی
ّ
مقط و  مکتوبات  در  ششم:  باب 

)84ر-88پ( 

ـ ص ردر ـ ب ک ی تاز ی و  پارس ی ابیات  در  هفتم:  باب 

مکتوبات توان نوشت )88پ-92پ(

از الوسائل الی الرّسائل تا کنون فقط یک نسخ هشناخت‌هایم 

وآ ن رونویس یمندرج در برگ‌ها ی65ر تا 92پ مجموعۀ 

2841 کتابخانۀ شهید یلع پاشا )ب‌یتا ]حدود سدۀ 7ق[( است.

م هنیاورده‌است.9 از 
ّ
ف نام خود را در مقد

ّ
متأسّفان همؤل

راه جست‌وجو ینام اث ردر منابع نیز فقط یک اث ربا نام مشاب ه

 
ً
یافت شد ک هاحتمال م‌یرفت از نویسندۀ ما باشد، اما ظاهرا

چنین نیست. توضیحشآ ن‌ک هیاقوت در معجم الادباء ذیل 

ترجمۀ نظام‌الدین ابواسحا قابراهیم بن محمّد بن حیدر بن 

د او در 
ّ
ن10 الخوارزم ی)زادۀ 559ق ( ازآ ثار متعد

ّ
 یلعالمؤذ

الی  الوسائل  ازآ ن‌ها  یک ی ک ه کرده  یاد  رع ب ی و فارس ی

الرّسائل نام دارد، اما نوع یادکرد یاقوت نشان م‌یدهد ک هاین 

اث راز منثورات خودآ ن شخص بوده‌است:

صانیف: کتاب دیوان الانشاء ... کتاب الوسائل 
ّ
... و ل همن الت

ال یالرّسائل من نثره. کتاب دیوان شرعه بالرعبیةّ ... )حمو ی

الرومی، 1993: 128/1(

مۀ الوسائل الی الرّسائل اشاره شده ک ه
ّ
در حال یک هدر مقد

از رسائل دیگران نیز درآ ن استفاده شده‌است:

رسایلِ  و  کتب  از  درویشان،  ع رادةِ  ب ایشان  جهتِ   ...

ع زیزان، رسایلِ چند درویزه 
ِ
فان و از خواط رورق ایح

ّ
مصن

خدمتشان  ب ه ]و[  کردم  ضم  خود  ماحضیر11  با  و  کردم 

رعض کردم ... )گ65ر(

جز این، درآ غاز بخش مورد نظ رماع باراتآ یمده ک هنشان 

م‌یدهد الوسایل الی الرّسایل در دورۀ تثبیت حکومت مغولان 

و رواج واژه‌ها یمغول ینوشت هشده، و با این حساب، اگ ر

نگارشآ ن را در اواسط سدۀ هفتم نیز در نظ ربگیریم، باز در 

ن الخوارزم ینزدیک ب هیکصد سال 
ّ
این دوره ابراهیم المؤذ

داشت هک هانتساب اث رب هاو را نامعقول جلوه م‌یدهد.

چنان‌ک هخواهیم دید، معان ییا تعاری یفک هبرا یبرخ ی

اصطلاحات مغول یدر الوسایل الی الرّسایل آمده، گاه ی

دقیق‌ت راز اصطلاحات مندرج در منابع موجود است و لذا 

از ساختارع بارات نویسنده م‌یتوان حدس زد ک هنام خود راآ ورده بوده، اما  	.9

در نسخۀ موجودآ ن را حذف کرده‌اند.

ن( یاد 
ّ
نام او در ریحانة الادب در ذیل ترجمۀ نظام‌الدین موذ ی)ب هجا یمؤذ 	.10

شده )مدرّس تبریزی، 1374: 207/3( و ازآ ن‌جا ب هلغت‌نامۀ دهخدا نیز راه 

بص‌هورت  الجمان  قلائد  چاپ  در  او  نام  از  ن« 
ّ
»مؤذ جزء  یافت‌هاست. 

»الموذنی« و در چاپ الوافی بالوفیات بص‌هورت »المؤذبی« ضبط شده‌است 

)مویلص، 1426: 65/1؛فص دی، 1411: 139/6(. این شخص دو شرح ب رابیات 

-335 :1380( ایمان ی بهروز  نوشتۀ  بوده و مطابق  نگاشت ه دمنه  و  کلیله 

336(، مجتب یمینو یاحتمال داده‌است ک هشاید شرح ناشناختۀ مندرج در 

نسخۀ 516 کتابخانۀ لالا اسماعیل از او باشد.

در نسخ هچنین است. 	.11
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دورۀ سوم، سال هفتم
شمارۀ چهارم )101(

زمستان  1401 
]انتشار: زمستان 1403[

این بخش م‌یتواند مرج یعبرا یدرک دقیق‌ت رمتون و ب‌هویژه 

ارائۀ تعاریف دقیق‌ت ردر لغت‌نام‌هها باشد. در مدخل‌های ی

یادکرد  هنگام  ندارند،  منابع  دیگ ر با  خاصّ ی اختلاف  ک ه

واریخ و 
ّ
 ب هبخش واژه‌ها یمغول یجامع الت

ً
مأخذ،ع موما

و  شد  ارجاع  مغول  دوران  دیوانی  اصطلاحات  فرهنگ 

 ـب‌هویژه کتاب دورف رـ اشاره  چون درآ ن‌ها ب هدیگ رمراجع 

ضرورت  مواضع  در  مگ ر منابع  دیگ ر تکرار  از  شده، 

خوددار یشد. در موارد اختلاف متن ما با منابع، توضیح 

بیش‌ت یرداده‌شد یا شواهدآ یورده‌شد.

ژفهرنگ احلاطصا تترکی/ یلوغمبه فار یس

در الوسایل الی الرّسایل

فصل

م زیرِ شمشیرِ پادشاهِ جهانگی ر
َ
بدانک چون در اینع هد،ع ال

از درگاهِ جهان‌پناه  فرمان ک ی –زیدع ظمته- است و ه ر

الرّفعة بمزید- تشریفِ نفاذ یافت،  –لا زال من العلاء و 

 مغول م‌یباشد، الفاظ ی
ِّ
رک وص ورتِ خط

ُ
بعض یب هلغتِ ت

چند ازآ نِ ایشان میانِ اهلِ اینص نعت متداول شده است 

و چون دانستنِآ ن، مبتد یرا مهمّ است، شمّ‌ها یازآ ن در 

این مختص رنموده م‌یشود.

قاآن: پادشاهِ بزرگ‌ترین.

یلریغ: مثال و فرمانِ پادشاه.

 پادشاه.
ِ
یاسا: حکم

ارود: درگاهِ پادشاه.

اینجو12: خاصِ پادشا.

آلتمغا13: نشان و فرمانِ پادشاه.

آل: نشانِ تمغا.
نیوین: میر14ِ ده‌هزار.15

باسقاق: شحنه.16

کلمچی17: انک معنیِ سخن گوید.
باوَرچی18: خوان‌سالار.19

ترقاق: سلحدار.20

وم. آقا: بزرگ‌ت رو مخد
نوکر: هم‌مشورت، هم‌شغل.21

ارتاق: بازرگان.22

اوز: کارکن.23

خدمتکار. کوتلچی24: 

طارُقچی25: برزیگر.

نسخه: »ٮنجو«. ضبطآ ن در متون فارس یب هجیم است، اما در منابع لغو ی 	.12

بص‌هورت »اینچو«آ مده‌است )روشن و موسوی، 1373: 2314/3- مغول ی

	.)DOERFER, 1963: 2/220 .2315؛ شریک امین، 1357: 51-55؛ نیز نک

نسخه: »التمغا«؛ نک. شریک امین، 1357: 10. 	.13

در نسخ ه»هر« نیز خوانده‌م‌یشود. 	.14

در کتاب مغلی و عجمی )گ65ر( در معنا یلغوآ یمده: »نوین: امیر«؛ و در  	.15

واریخ نیز همین معن ییاد شده است )روشن و موسوی، 1373: 
ّ
فرهنگ جامع‌الت

2415/3؛ نیز نک. DOERFER, 1963: 1/526(. چنان‌ک هم‌یبینیم، در متن ما ب ه

 براب ر»امیرتومان« است و در 
ً
»امی رده‌هزار ]سرباز[« معن یشده ک هظاهرا

)جوینی،  آ یمده‌است  معن همین  ب ه امیرتومان  اصطلاح  جهانگشای  تاریخ 

1911: 23/1(، هرچند در جای یتعبی ر»نوینانِ تومان«آ مده ک همعنا یمتن ما را 

تأیید م‌یکند: »و جم یعاز امرا و بیتکچیانِ معتب رچون میرانِ بیتکچ ی... و 

غی رایشان از نوینانِ تومان در حضورِ خان، بحثِ ایشان فرمودند« )همان: 

59/3(. در فرهنگ اصطلاحات دیوانی دوران مغول ب‌هنقل از صبح الاعشی 

معنا ی»امی رده‌هزاره« یاد شده‌است )شریک امین، 1357: 238؛ همان: 35، ذیل 

»امیرتومان«(.ص احب صبح الاعشی تصریح کرده ک هاین مطلب را از مسالک 

الابصار گرفت هو چون این اثرِ ابن‌فضل‌الله )د. 749ق( در نیمۀ سدۀ 8 قنوشت ه

شده،ع باراتآ ن را ک هدر توصیف حکومت مغولان است، نقل م‌یکنیم: »و 

طبقات الامراء اعلاها النوین و هو امیع رشرةآ لاف؛ ثمّ امی رالف؛ ثمّ امی رمائة؛ 

ثمّ امیع رشرة« )ابن‌فضل‌الله العمیر، 2010: 166/3(. البتلق هقشند ی)1407: 

421/4( در توصیف »امیع رشرةآ لاف« اینع بارت را افزوده‌است: »و یعب ر

ومانع ندهمع بارةع نع شرةآ لاف«.
ّ
عن هبامیرتومان، اذ الت

امین،  شریک  2316/3؛   :1373 موسوی،  و  روشن  نک.  واژه  این  برا ی 	.16

.60 :1357

نسخه: »کلمحی«. برا یاین واژه نک. روشن و موسوی، 1373: 2400/3. 	.17

حرف واو در نسخ همفتوح و حرف پنجم با جیم است.آ وانویس یواژه در  	.18

موسوی،  و  )روشن  Ba’urçiآ مده‌است  بص‌هورت  واریخ 
ّ
جامع ‌الت فرهنگ 

1373: 2319/3؛ نیز نک. شریک امین، 1357: 65(.

نسخه: »خان«؛ در حاشی هاصلاح شده‌است. 	.19

واریخ ب‌همعنا ینگاهبان و پاسدارآ مده 
ّ
واژۀ »تورقاق« در فرهنگ جامع ‌الت 	.20

ذیل   91  :1357 امین،  شریک  نک.  نیز  2361/3؛   :1373 موسوی،  و  )روشن 

DOERFER, 1963: 1/267 ذیل »تورقاقتو«(.  »ترغاق« با معن ی»نگهبان روز«؛ 

برا ینگهبان شب نک. »کبتاول« در شریک امین، 1357: 198.

واژۀ »نوکر« ب هاین معن یدر جای یدیده‌نشد و تعبی ر»هم‌مشورت هم‌شغل«  	.21

 »ارتاق«آ ورده‌شود )نک. پانویس بعد(. )یادآور یدوست 
ِ
 باید در توضیح

ً
ظاهرا

دقیق‌النظقآ را یمسع دوراست‌یپور(

)در  انباز  و  »شریک  ب‌همعنا ی واریخ 
ّ
جامع ‌الت فرهنگ  در  رتاق« 

ُ
»ا واژۀ  	.22

بازرگانی(«آ مده‌است )روشن و موسوی، 1373: 2288/3؛ نک. پانویسق بل(.

 :1373 موسوی،  و  روشن  )نک.  است  پیش‌هور«  و  »استادکار  ب‌همعنا ی 	.23

.)2302/3

»کوتالچی«  بص‌هورت  واریخ 
ّ
الت جامع  فرهنگ  در  »کوتلحی«.  نسخه:  	.24

ب‌همعنا ی»راهنما، رهبر، پیشرو و پیشآ‌هنگ«آ مده‌است )روشن و موسوی، 

.)2401/3 :1373

حرف راء در نسخ همضموم است )نک. روشن و موسوی، 1373: 2333/3  	.25

ذیل »تارقچیان« کآ هوانویس یمتفاوت یدارد(.
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غچی26: مکاری.
َ
ل
ُ
ا

یامچی: چوبان.27

ایقاق: غمّاز.

الی: مطیع.

یاغی:ع ایص.
چیرک: حشر.28

کوج: مددِ پادشاه.29
قلان: مؤنت.30

تغار: وجهِ معاشِ لشکر.31
قوبجر: شمارِ گاو و گوسبند.32

یام: اسبانِ نام‌زد.33
غ34: اسبانِ ب‌هکرا.35

َ
ل
ُ
ا

لام36: موضع‌موضع.
ُ
لام‌ا
ُ
ا

تلاوج: یکباره.37
یارغو: دعوی.38

یارغوچی: می یرک یدعو یشنود.

نواخت. سیوُرغامشی39: 
آزوق: خوردنی.40

قلرتای: جمعیتّ و ط یبزرگ ب همشورت کردن.41

تامشمشی42: سخن براب ریکدیگ رکردن.
گریخته.43 بلارغو: 

یادامش: دست‌تنگ.44

زغو45: ماحض رک هبخورند.
ُ
ت

رسغتو46: نعمت و انعام.
وسغات: راهآ‌ورد.47

هرچند این فصولِ ارب هعب هتقدیم اول یبودند، اما چون از 

در  شدیم،  داهل  ایشان  از  انک  سببِ  ب ه برمیدند،  اوایل 

اواخ ربق هیدِ ایراد مقیدّ کردیم.

نخستین و دومین حرف در نسخ هب‌هترتیب، مضموم و مفتوح است. 	.26

واریخ ب‌همعنا ی»پیک، مأمور چاپار، مسرع و رکابدار« 
ّ
در فرهنگ جامع الت 	.27

آمده‌است )روشن و موسوی، 1373: 2422/3(.

ر«. نیز نک. شریک امین، 
َ
ک

ْ
ش
َ
ک: ل

ْ
کتاب مغلی و عجمی )گ65ر(: »چِری 	.28

.119 :1357

در فرهنگ بزرگ سخن، ذیل »کوچ«، با استناد ب هبیت یاز جلال‌الدین رومی 	.29

روستاها  از  چریک  ع هنوان  ب ک ه افراد ی ایلخانان،  دورۀ  »در  آ	مده‌است: 

معنا ی شاید  ما  متن  هرچند  م‌یشدند«؛  گمارده  کار  ب ه درق شون  گرفته، 

ص سازد.
ّ
دقیق‌ت رواژه و بیت را مشخ

ب هاین معن یدر منابع ما یاد نشده‌است. برا یمعن ی»مالیات« نک. شریک  	.30

امین، 1357: 188.

واریخ ب‌همعنا یلغو یواژه )ظرف، نو یعپیمانه( اشاره شده 
ّ
در فرهنگ جامع الت 	.31

دیوانی  اصطلاحات  فرهنگ  در  اما   )2338/3  :1373 موسوی،  و  )روشن 

دوران مغول افزون بآ رن معانی، ب همعن ی»وج همعاش وآ ذوقۀ لشکر« نیز 

اشاره شده‌است )شریک امین، 1357: 93(.

آمده‌است:  الحساب  فی  المرشد  در  مندرج  اصطلاحات  فرهنگنامۀ  در  	.32

بچور:آ نچ ب رسرها یمردم نهاده‌اند ک یه رسال بستانند« ) هعلق‌قآ یرفص
ُ
»الق

و ایرانی، 1395: 46(. چنان‌ک هدر تلعیقات همان منبع اشاره شده، این مالیات 

ما  متن  ترعیف  لذا  و   )91-88 )همان:  بست‌هم‌یشد  نیز  اه یل حیوانات  ب ر

ه« 
ّ
چندان دقیق نیست )نیز نک. شریک امین، 1357: 181 ک همعنا ی»مالیات گل

را نخستآ ورده‌است(.

برا یمعنا ی»چاپارخان هو اسب چاپار« نک. شریک امین، 1357: 258؛  	.33

روشن و موسوی، 1373: 2422/3.

نخستین و دومین حرف در نسخ هب‌هترتیب، مضموم و مفتوح است. 	.34

نسخه: »بکرا«؛ نیز نک. روشن و موسوی، 1373: 2304/3. 	.35

واریخ 
ّ
در نسخ هه ردو الف مضموم است. »اولام‌اولام« در فرهنگ جامع الت 	.36

ب‌همعنا ی»پیوسته، مسلسل، مداوم، همیشگ یو پ‌یدرپی«آ مده‌است )روشن 

.)DOERFER, 1963: 2/107 .و موسوی، 1373: 2304/3؛ نیز نک

این واژه را در منابع خود نیافتیم. 	.37

نک. روشن و موسوی، 1373: 2419/3؛ شریک امین، 1357: 244. 	.38

حرف یاء در نسخ همضموم است و واژۀ »سیورغامشی« درآ غازفص حۀ  	.39

آ یمده‌است:  اباد ین 
ّ
مغولیۀص درالد درق صیدۀ  شده‌است.  تکرار  بعد ی

نفس  ه ر غازان  از شاه  یافت ه  | فلک  از  رفعت  ب ه بآرورده  و س ر »کرده‌اند 

سورغامشی«. نیز نک. روشن و موسوی، 1373: 2370/3؛ شریک امین، 

1357: 155 ک هفقط »سیورغال« راآ ورده‌است.

واریخ ب‌هشکل »آزوق« و با همین معن ییاد شده‌است 
ّ
در فرهنگ جامع الت 	.40

)روشن و موسوی، 1373: 2290/3(.

نک. روشن و موسوی، 1373: 2392/3؛ شریک امین، 1357: 193 ه ر 	.41

دو ذیل »قوریلتای«.

این واژه در منابع ما یافت نشد. 	.42
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